Modern Linguistics FIfRIE =27, 2024, 12(3), 13-17 Hans Xl
Published Online March 2024 in Hans. https://www.hanspub.org/journal/ml
https://doi.org/10.12677/ml.2024.123164

MULFERAT (KR TD FEEDH

LTS
I TRERFAMES B, Wb B

ks HiH: 20244F1H18H; FHBEM: 20244F3H4H; KA HM: 20244F3414H

B

LEHE70FEMTTE, WEERFNZE AR AR E R R T XU, X R ERBE TR “ 3
" o RSO ERIBNET R, RIERE X5 =KIARER, 3 (CRERT) EiEh &
FHSACH R KB BERAT T oM. WEAPTLEN, FEREMEETHURER. RAH R KA
OHRIRHIRZI PR -

XA

SRR, BAGHT,  CREMT)

An Analysis of the Translation of
A Good-Luck Dumpling from the
Cultural Perspective

Fanshu Zeng

School of Foreign Languages, Wuhan Institute of Technology, Wuhan Hubei

Received: Jan. 18", 2024; accepted: Mar. 4™, 2024; published: Mar. 14", 2024

Abstract

Starting from the 1970s, translation theorists gradually shifted the focus of translation research to
the cultural field, and this process became the “cultural turn” of translation research. This paper
starts from the micro level of cultural studies and analyzes the cultural factors and their transla-
tion in the English translation of A Good-luck Dumpling based on the three major cultural levels di-
vided by Xing Fuyi. From the translation, it can be seen that the translator has effectively conveyed
the profound connotations of material level, customs system level, and psychological level.
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(R T) RAFSKIKMEBIMER — R SCEEM, SCEAH R T Beghle “I8” A <37 pfhA
AR, QgD TRBANOCREARGE, RILT NS IE R . #iEnscfess v amm
JET: OO TR WL T o POV T E BRI R SCA B R (K R ot SCAL R R I AR BTG, B A
T AR BT SE BSOS IRL A H A, S B SCAR R R AE RSO P ) BT 3 2022 DU E R AR i i3
FOVEIE AR RESE I, IR SO 2 18] A A 5 5 55 . A SORE O %, 20 SO
ENIUDSTRUNEN

2. M SEHEMICILE R
2.1. i

T4 SN, SCAERT BL N = KB IR—— R R KU LR R AL BRI . ST Z UG
RN BGE AR A RSB T LAY, ERNIR NS BRI R AR SRR R DO A
B 2 G SN T A, RIEA S PR . XU AR ARG B e . M4, BT
RN S NZ B R ST E R OG- NBGE E MG 35 30 77 s A i =y, e i
oy BT, WIOmR. TR, BT ANS B B IR R[L]

2.2. BERNHERR

A 20 Al R, SARTE T BRI SO AR R AE — N BB AR IR T RS S i,
AR IR T 305 SCARRAS  BHEEAR eSS . B BTl I7E 5 IR R B 70 21 5 R A R BRAE 408 1)
THEFRHZH, MAEANBS SRR JU4 » FIAAE N DIRERT 2 57800 55 ) e e bt g id & 31
ANF SCAGTE R R RS I R e . HBORIER 22 1) %38 W TF AR A STA 2 TR T BRI 72 . ARl S |
Ut TP T AR O — PSR R TE, A ARPE T BRI AT B SO 1n) RO A E T BRI A
H— N [2].

B E FIRIGZ O TG 5 MR S ERIN U R P, 17 20 138 5 ISR EAHE 2 @ 1 . 5 2 40X,
WEFIRGARFFRZ M . HT XA AT ERJLTFER, BEERZAIBSEI0AE. A E
W BUREICCHE 157 5 “E7 BRESREREITE, S0 SRR EN . B3 b ERE,
PO BRI LA R, TSR ANE S #EAmE T 2 outk, B R—Mouib B [3] [4].

1990 4, EL i 45 (Susan Bassnett) F1#3E 3 /K (Andre Lefevere) &2 1)« BH 3% . 77 52 A4k ) (Translation,
History and Culture)it: SCEE ik, Frh M NIER SR A “ ST m)” 1594 5 BRI 78 1 K FE 7 1)«

B2 BT A5 ) SCAL B B UL 1 L A 4 - (1) BRI LS A AT, T AN 245 B 7 ART TR R 2 b
(2) BHEEAE B A RS T g g 7, B8 H B AIE R — AN ASIAT N (3) BHEEANNLJR R T- X0 5 S IR

DOI: 10.12677/ml.2024.123164 14 HACIE = %


https://doi.org/10.12677/ml.2024.123164
http://creativecommons.org/licenses/by/4.0/

i Ut

T E T2 AR T S BN RO S (4) 7[00 7 S e 90 e A DU AT (L35 U A4
AR T R 7 32 5],

3. (KRERTF) XAES

(R T RAFSGRMBIERSCAE A, FE ) “ KRR kahid “387 A 57 PIA A%
M2, FHRBERZIEN, BHEH T RBANLIRZEARGE . 230l “REE T 1E N ANIEIR I
i, FIRHBREEE KRR T X RN A A, BB CEEE SR, 2RMBETaE, Ehal
Rt A RS S, RNV 2] T A RS, S TR H RS, FRRTRaER AN .

LRI T AR s KEETRREE, MARKKIEZT, 7 AMORINERBIR A,
I HIEEYRART - HE EARTI A, b2 MEEH CUN KA. SR WX RS2 E
FREIEM. ik IR AN

HEEE “WEl, ROeKT, dF 7 W8, exERE. M, SRR T, ER T AR
KA R ERIRE . “8B7 B#igEd. YRR, AT D AEILE 7 KRBT IR
SRAEB AT AR AR R T BAE 7“3 Mmi e, JE2HE “/” 3. m “3dA7” F—1PA
SABERBIGALAE IS I T4 BN T3 o B KB T8k LIREEAS,  “87 2 T ol —EARIE
ARSI 2] 7 RERRIEL . WAL 25, HIRREBRVINEEITS) T HAE DA &5, “BPRR
IRREGER, FAESA, With T —RiH. RMFETWR 77 BATIE, EELEANZEE, RS .

4. FERGHT

FRIEIAE SRRy ) =A SR IR—— R E IR KABHIEE R R, OFER, EZ B (K
BT KE OBEE A Good-luck Dumpling F HE BRI SCAL IR R 4028, 40 i LB

41 MRER

Bl 1. KRBT
RGO R, FWRIZE T XA RSN CE I & (MhE) 8 REECZ Ik

AT RO, WK O RME ). SRS — T W, #BzE h—22%, 2HIE
FFFERL, ZEBUHEW. 7 WA BATAT AR AR SN A R R B TR 2 i 20, R B T
REEFRIUIE.

CREIBZT” AMOASCERIRE, 2 RPN — %%, FHEMELF O ERR, R
F T E PR ERIE 720K LB “a good-luck dumpling” , TN J2 a coin dumpling. X, B3 (RN
T ORI Wi E RN “a coin dumpling” 2 ABkAEF] a dumpling made of coin. SEPr L
X B85 S a dumpling which bring good luck, [ i % a good-luck dumpling LL#E1A 24 .
B2 “BEEMMEREHANEAM, WEREH -SIECER MR, 7
“Mother took a blue parcel from the wardrobe, unfolded it and picked out a copper coin of the Daoguang
period.”
BEE KR T HEMEEZSR A B SR 2R, RS 1 ryd[1] “Daoguang Period: the period be-
tween 1821 and 1851 of the Qing dynasty.” Xf - H (1B & ki, Al AeJFAN G Daoguang period /24t 4 I
i, PR BIARTERT DAFE B H (533 7 B HAEAR M A .

4.2. RiBHIEET
Bl 3. 4RI, WREKT, HE 7 BERNFETR. TR, —FNCERFE. M — 2L,
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PR BORR, WA — IR ab .

“*Daughter-in-law, let’s start making dumplings for the
festival!” mother said to my wife. instantly the whole family began chopping meat and kneading dough. In no
time, all had gathered around the table to make dumplings.”

BB, BoZgh EES AR EENE. R EARE, ANERBIE, BE6, sk, . BARE
TR NAE R PR,

B A AR EAEATIE SR . AR, R E L T4 LR AR SO 3 AR
AL A&, TR T RUTE R RN R . BiE R/ R0 N2 oA AR, 4R ) R SO (A e
A7 5, BERANBERPZRIZ O AR,

BT SCRATATBUAR I, 5 GO BcA L FE s, X—UIREE “W” BI5 A THRITER, £
Ry AT RERAER] “I” KBRS, HHJE W7 BATHEAN TRIBFHE, AR~
. “instantly” Al “in no time” MIZHER M T HAX T “I” BIREIZAMEN, I HIANTTLUES S
I BIRERZATIERL T — AT B

“W BEJE, EFRBET, HWIELE.
Bl 4: HLEREE T

W — M S AR B G R ), Wi T R AR AR A I RS LS. POV “H 558
T B, FrRRRZE RO REERTEA, T ERON MR AR RES . AV ZDURMX
RAGHH, BRYSFLE BT RAEMIUIZIERIT A S R ERL K. 1A, B X% T 5

TER—FE AR ey, fEIRET AN E TS H B0 5 E BRI 2217
B BEBEE KRR TRIE N “a good-luck dumpling” 1

HEa5 &

456 303 WAL R BRI DA S W8T A

SRR, BRI MO BRI b, B THEE TS, B ME T 2, HIE
AR — 28 . HEF NN, AP “ KEB T a good-luck dumpling” fit—M457E “a good-luck
dumpling: in China, it’s a custom to put a coin in a dumpling when making it. And the person who eat the dum-
pling with a coin in it will be lucky in the next year.” iXff—3k, HIBERFH ] T EEIEHE e —2
1B, MARE “ K& T =good luck” X —HES58 N4 A KEEE

B 5:  “USIRUHL, MhE ANFKEHEEL KT 7

BEHAERI RN K T A4S, K HEI% N “Thank God” 1 AJ2 “thank heaven and earth” 2%,

POy E e —NRBFE S, SERIGI, BORMERATR DA IR S Az . SR EY, £2E
Frsgm, AR RN “God” , B HARLE ARSI T IXFPSOAk b 22 S
43 LEEE

LT EE (FL) T

“RZF, BZARW, HZTHER. 7 ((FE - FRPGEE) )RR,
FRVNEERRA, g —VJHALRRIE. A 7R mEE, XA (F4) i
7, e X, RzATh. 7 ((F4

“RF, RZ
=AE) )EEREY, FAiTECE, fTER. . A=A
N—. ARG ESE, FRBAT AW NEER —NRE. EMURBEREKIERFT L, &
A L H R T ) R

CRAEAACH) R PR EEAE M. ST HIEF S K TH, XA . 7

“What | feared most was not being queued up among this gang of so many, but the vicious practice of be-
ing publicly denounced on a truck in front of my own house.”

T KL RIAE, TATHEAMRIFFAN R “REARML” , AEERAEDHL, LR
Z A — R REL . BAIRETE “...was not...but the vicious practice of...” FER T —MEERRIXTEL, S

T HREHAEITRIH ORI FERMOER. “J” ARKE B QLR R 7 205w <7
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A, AH <307 mER E OIS LB R IR AEIE I BEE . BRI E TR T B .
5. &5i%

2 M T LUR LR R R R SO T SO R R AL BRAG 247 4L, R T &6 ELREINIANE S

ZHIT%. BERHRTEERE N TR E R R ST, R T ERATH O eRr  EAN R R, W
BN E R . 0T — 2220 OEREA R, RETERESORRHER L, HEEERER
ANXFER SO ZE S, HAKEEE AT TEA) 50 bk IR RO B R TN & . Ik, B ek AT
BV SCBAE BN, AT DL B SCAL A A LIRS0, BB ITUZ I A ) B2 R B2 O ) 1
SEHLR], AT SE 4 AR 3 SR

&5k
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